
SIMPLE Hip Brace N3

Accessories list 
Instructions ------ 1 copy       
Adjustment Tool ------ 1 piece        

SIMPLE Hüftorthese N3
SIMPLE – orthèse de hanche N3
SIMPLE heuporthese N3
Ortesi d’anca SIMPLE N3
Ortesis de cadera SIMPLE N3
Órtese de quadril SIMPLE N3
Orteza biodra SIMPLE N3
Kyčelní ortéza SIMPLE N3
Bedrová ortéza SIMPLE N3
Ортез тазобедренного сустава SIMPLE N3
SIMPLE 고관절 보조기 N3

SIMPLE N3 كرولا ةماعد
髋部固定器

English
Thank you for purchasing this product.
Please read these instructions carefully before use.
Keep this manual for future reference.

Product Overview
Product Description: This product is made of aluminum alloy, 
stainless steel, sponge, and plastic. It is worn on the outside of 
the body. It supports and stabilizes the hip by limiting movement.
Note: This product does not correct bone or joint conditions.

Reprocessing instructions：The product features an open 
design. The waist belt and hip support structure work together to 
reduce pressure on the hip region. It improves fit around the 
waist and distributes force evenly to enhance wearing comfort.

Intended Purpose: Hip orthosis (including abduction orthosis) 
for external fixation and support of the hip joint.

Indications
• Post-operative use following minimally invasive hip 

procedures
• Labral repair, with or without gluteus medius repair
• Range of motion (ROM) control following primary or revision 

hip surgery
• Post-operative use following proximal hamstring repair

Using Instructions
Step 1: Take the left side as an example. Loosen waist belt (#3), 
thigh straps (#1 & #2), and pad (#5). Thread the left waist belt 
through the plastic bracket slot (Figures 1a–3a).

Step 2: Connect left and right waist belts through the bracket slot.
Adjust to fit waist size. Secure Velcro fastening (Figure 4a).

Step 3: Place pad (#5) in the center. Attach it to Velcro on both 
sides. Trim back plate (#4) if it interferes (Figure 5a).

Step 4: Wear the brace. Place the frame on the outside of the leg.
Align hinge center with the hip joint. Tighten waist belt (Figures 
6a–7a).

Step 5: Use pull ring (#6) to adjust waist tightness (Figure 7a).

Step 6: Press button (#7). Adjust connecting rod length. Release 
to lock (Figures 8a–9a).

Step 7: Tighten thigh straps (#1 and #2). Hold frame during 
adjustment. Secure all buckles (#10) (Figures 10a–12a).

Step 8: Adjust ROM. Press angle button. Set to required position. 
Lock buckle (#9) at 90° position. Remove protective pad film after 
fitting (Figure 10a).

Important Notes
• The connecting rod length is pre-adjusted by the physician 

to ensure optimal hip stability.
• The pivot center of the angle adjustment mechanism must 

align with the hip joint center.
• The thigh strap (#1) should be positioned approximately 2 

cm below the groin.
• The thigh strap (#2) should be positioned approximately 7 

cm above the knee.

Strap Length Adjustment
After determining the required length, wind excess strap material 
around the strap storage device.

Strap Cutting Adjustment
Determine the required length, open the Velcro at the end of the 
strap, separate the hook-and-loop fastener, and cut the strap to 
the desired length. Then reattach the Velcro securely to the strap 
end.

Abduction / Adduction Adjustment
If required, the clinician may adjust the abduction/adduction 
angle using the supplied wrench tool.
The wearing duration and daily usage time of the orthosis should 
be determined by the physician based on post-operative 
condition and rehabilitation plan.
The patient should follow the physician’s instructions regarding 
hinge angle and ROM settings until medical clearance is given 
for removal.

Maintenance
Hand wash with mild detergent
Water temperature below 30°C
Air dry only
Do not use dryer or heat
Do not use bleach or softener
Rinse after sweat, sand, or salt exposure

Warning
If you experience pain, swelling, skin irritation, or discomfort while 
using this product, discontinue use immediately and consult your 
physician.
This product is a support device only. It is not intended to prevent 
injury recurrence and does not replace proper medical diagnosis 
or treatment.

Product materials
1. Strap: Nylon
2. Bracket buckle: Polyethylene
3. Velcro: Nylon
4. Connecting rod: Stainless steel

Contraindication
Do not use this product if you have:
Allergy to materials
Skin infection or open wounds
Swelling or ulcers
Severe heart, lung, or bone disease without doctor approval

Storage, Transport, and Shelf Life
1. Shelf life: 5 years
2. Storage conditions: Store in a dry, clean, and well-ventilated 
environment prior to use
3. Transport conditions: The product must be protected from dust, 
moisture, and contamination during storage and transportation

Disposal
Dispose according to local regulations.

Liability 
Contact the manufacturer in case of quality problems 
with the product. Serious accidents that occur during the use of 
the product need to be reported to the relevant 
authorities of the EU Member State where the user is 
located and notified to the manufacturer.The criteria for serious a
ccidents are set out in Article 2. paragraph 65 of the EU 
Regulation (2017/745).

Warranty
Simple Medical (Shenzhen) Limited warrants to the user who 
originally purchases this product that it is free from defects in 
material and workmanship. The sole obligation of Simple Medical 
(Shenzhen) Limited in the event of breach of warranty shall be to 
repair or replace the defective product or part(s).

Deutsch
Vielen Dank, dass Sie dieses Produkt erworben haben.
Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung sorgfältig 
durch.
Bewahren Sie dieses Handbuch für späteres Nachschlagen auf.

Produktübersicht
Produktbestandteile: Dieses Produkt besteht aus 
Aluminiumlegierung, Edelstahl, Schaumstoff und Kunststoff. Es 
wird außen am Körper getragen. Es stützt und stabilisiert die 
Hüfte, indem es die Bewegung einschränkt.
Hinweis: Dieses Produkt korrigiert keine Knochen- oder 
Gelenkerkrankungen.

Aufbereitungshinweise: Das Produkt hat ein offenes Design. 
Der Hüftgurt und die Hüftstützstruktur wirken zusammen, um den 
Druck auf den Hüftbereich zu verringern. Es verbessert die 
Passform um die Taille und verteilt die Kräfte gleichmäßig, um 
den Tragekomfort zu erhöhen.

Verwendungszweck: Hüftorthese (einschließlich 
Abduktionsorthese) zur externen Fixierung und Unterstützung 
des Hüftgelenks.

Indikationen
• Postoperative Anwendung nach minimalinvasiven 

Hüfteingriffen.
• Labrumreparatur, mit oder ohne Reparatur des Musculus 

gluteus medius.
• Kontrolle des Bewegungsumfangs (ROM) nach primären 

oder Revisions-Hüftoperationen.
• Postoperative Anwendung nach proximaler 

Hamstringreparatur.

Gebrauchsanweisung
Schritt 1: Nehmen Sie die linke Seite als Beispiel. Lockern Sie 
den Hüftgurt (#3), die Oberschenkelgurte (#1 und #2) und das 
Polster (#5). Fädeln Sie den linken Hüftgurt durch den Schlitz in 
der Kunststoffhalterung (Abbildungen 1a–3a).

Schritt 2: Verbinden Sie den linken und rechten Hüftgurt durch 
den Halterungsschlitz. Passen Sie den Hüftgurt an die Taille an. 
Befestigen Sie den Klettverschluss (Abbildung 4a).

Schritt 3: Positionieren Sie das Polster (#5) in der Mitte. 
Befestigen Sie es am Klettverschluss auf beiden Seiten. Kürzen 
Sie die Rückplatte (#4), falls sie den Sitz beeinträchtigt 
(Abbildung 5a).

Schritt 4: Legen Sie die Orthese an. Positionieren Sie den 
Rahmen außen am Bein. Richten Sie die Mitte des Scharniers 
auf das Hüftgelenk aus. Ziehen Sie den Hüftgurt fest 
(Abbildungen 6a–7a).

Schritt 5: Verwenden Sie den Zugring (#6), um die 
Taillenspannung einzustellen (Abbildung 7a).

Schritt 6: Drücken Sie den Knopf (#7). Stellen Sie die 
Verbindungsstange auf die gewünschte Länge ein. Lassen Sie 
den Knopf los, um sie zu arretieren (Abbildungen 8a–9a).

Schritt 7: Ziehen Sie die Oberschenkelgurte (#1 und #2) fest. 
Halten Sie den Rahmen während des Festziehens der Gurte in 
Position. Sichern Sie alle Schnallen (#10) (Abbildungen 
10a–12a).

Schritt 8: Stellen Sie die ROM-Einstellung ein. Drücken Sie den 
Winkeltaster. Stellen Sie den gewünschten Winkel ein. Heben 
Sie die Winkelverstellschnalle (#9) in eine 90°-Position. 
Entfernen Sie die Antihaft-Karte des Polsters (Abbildung 10a).

Wichtige Hinweise
• Die Länge der Verbindungsstange wird vom Arzt 

voreingestellt, um eine optimale Hüftstabilität zu 
gewährleisten.

• Der Drehpunkt des Winkelverstellmechanismus muss mit 
dem Mittelpunkt des Hüftgelenks übereinstimmen.

• Der Oberschenkelgurt (#1) sollte etwa 2 cm unterhalb der 
Leiste positioniert werden.

• Der Oberschenkelgurt (#2) sollte etwa 7 cm oberhalb des 
Knies positioniert werden.

Einstellung der Gurtdicke
Nachdem Sie die erforderliche Länge ermittelt haben, wickeln Sie 
das überschüssige Gurtmaterial um die Gurtaufbewahrung.

Gurtkürzung
Ermitteln Sie die erforderliche Länge, öffnen Sie den 
Klettverschluss am Ende des Gurtes, trennen Sie den 
Klettverschluss und schneiden Sie den Gurt auf die gewünschte 
Länge zu. Befestigen Sie den Klettverschluss anschließend 
wieder sicher am Gurtende.

Abduktions-/Adduktionseinstellung
Bei Bedarf kann der Kliniker den Abduktions-/Adduktionswinkel 
mit dem mitgelieferten Schraubenschlüssel einstellen.
Die Tragezeit und die tägliche Nutzungsdauer der Orthese 
sollten vom Arzt basierend auf dem postoperativen Zustand und 
dem Rehabilitationsplan festgelegt werden.
Der Patient sollte die Anweisungen des Arztes bezüglich des 
Scharnierwinkels und der ROM-Einstellungen befolgen, bis die 
ärztliche Freigabe zum Entfernen erteilt wird.

Pflege
Handwäsche mit mildem Reinigungsmittel.
Wassertemperatur unter 30 °C.
Nur an der Luft trocknen.
Keinen Trockner oder Hitze verwenden.
Kein Bleichmittel oder Weichspüler verwenden.
Nach Kontakt mit Schweiß, Sand oder Salz abspülen.

Warnhinweis
Wenn Sie während der Anwendung dieses Produkts Schmerzen, 
Schwellungen, Hautreizungen oder Beschwerden verspüren, 
setzen Sie die Anwendung sofort ab und konsultieren Sie Ihren 
Arzt.
Dieses Produkt ist nur eine Stützvorrichtung. Es ist nicht dazu 
bestimmt, ein erneutes Auftreten von Verletzungen zu verhindern, 
und ersetzt keine ordnungsgemäße medizinische Diagnose oder 
Behandlung.

Produktmaterialien
1.Gurt: Nylon
2.Haltebügelschnalle: Polyethylen
3.Klettverschluss: Nylon
4.Verbindungsstange: Edelstahl

Kontraindikation
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn bei Ihnen Folgendes 
vorliegt:
Allergie gegen Materialien.
Hautinfektion oder offene Wunden.
Schwellung oder Geschwüre.
Schwere Herz-, Lungen- oder Knochenerkrankungen ohne 
ärztliche Genehmigung.

Lagerung, Transport und Haltbarkeit
1.Haltbarkeit: 5 Jahre.
2.Lagerbedingungen: Vor der Verwendung an einem trockenen, 
sauberen und gut belüfteten Ort aufbewahren.
3.Transportbedingungen: Das Produkt muss während der 
Lagerung und des Transports vor Staub, Feuchtigkeit und 
Verunreinigungen geschützt werden.

Entsorgung
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften.

Haftung
Bei Qualitätsproblemen mit dem Produkt wenden Sie sich an den 
Hersteller. Schwerwiegende Unfälle, die während der 
Verwendung des Produkts auftreten, müssen den zuständigen 
Behörden des EU-Mitgliedstaats, in dem sich der Benutzer 
befindet, gemeldet und dem Hersteller mitgeteilt werden. Die 
Kriterien für schwerwiegende Unfälle sind in Artikel 2 Absatz 65 
der EU-Verordnung (2017/745) festgelegt.

Garantie
Simple Medical (Shenzhen) Limited garantiert dem 
ursprünglichen Käufer dieses Produkts, dass es frei von Material- 
und Verarbeitungsfehlern ist. Die alleinige Verpflichtung von 
Simple Medical (Shenzhen) Limited im Falle eines 
Garantieverstoßes besteht in der Reparatur oder dem Ersatz des 
defekten Produkts oder der defekten Teile.

Français
Merci d'avoir acheté ce produit.
Veuillez lire attentivement ces instructions avant utilisation.
Conservez ce manuel pour référence ultérieure.

Aperçu du produit
Description du produit : Ce produit est fabriqué en alliage 
d'aluminium, en acier inoxydable, en mousse et en plastique. Il 
se porte à l'extérieur du corps. Il soutient et stabilise la hanche en 
limitant les mouvements.
Remarque : Ce produit ne corrige pas les affections osseuses 
ou articulaires.

Instructions de retraitement : Le produit présente une 
conception ouverte. La ceinture lombaire et la structure de 
soutien de la hanche agissent ensemble pour réduire la pression 
sur la région de la hanche. Elle améliore l'ajustement autour de 
la taille et répartit les forces de manière uniforme pour renforcer 
le confort de port.

Objectif prévu : Orthèse de hanche (y compris orthèse 
d'abduction) pour la fixation externe et le soutien de l'articulation 
de la hanche.

Indications
• Utilisation postopératoire après des procédures mini-

invasives de la hanche.
• Réparation du labrum, avec ou sans réparation du moyen 

fessier.
• Contrôle de l'amplitude des mouvements (ROM) après une 

chirurgie primitive ou de révision de la hanche.
• Utilisation postopératoire après une réparation proximale 

des ischio-jambiers.

Instructions d'utilisation
Étape 1 : Prenez le côté gauche comme exemple. Détachez la 
ceinture lombaire (#3), les sangles de cuisse (#1 et #2) et le 
coussinet (#5). Passez la ceinture lombaire gauche dans la fente 
du support en plastique (Figures 1a–3a).

Étape 2 : Connectez les ceintures lombaires gauche et droite à 
travers la fente du support. Ajustez la ceinture lombaire à la taille. 
Fixez la fermeture Velcro (Figure 4a).

Étape 3 : Positionnez le coussinet (#5) au centre. Fixez-le au 
Velcro des deux côtés. Coupez la plaque arrière (#4) si elle gêne 
l'ajustement (Figure 5a).

Étape 4 : Enfilez l'orthèse. Positionnez le cadre à l'extérieur de la 
jambe. Alignez le centre de la charnière avec l'articulation de la 
hanche. Serrez la ceinture lombaire (Figures 6a–7a).

Étape 5 : Utilisez l'anneau de traction (#6) pour ajuster la tension 
de la ceinture lombaire (Figure 7a).

Étape 6 : Appuyez sur le bouton (#7). Ajustez la bielle à la 
longueur souhaitée. Relâchez le bouton pour la verrouiller 
(Figures 8a–9a).

Étape 7 : Serrez les sangles de cuisse (#1 et #2). Maintenez le 
cadre en position tout en serrant les sangles. Fixez toutes les 
boucles (#10) (Figures 10a–12a).

Étape 8 : Réglez le paramètre ROM. Appuyez sur le bouton 
d'angle. Définissez l'angle requis. Soulevez la boucle de réglage 
d'angle (#9) à une position de 90°. Retirez la carte anti-adhésive 
du coussinet (Figure 10a).

Remarques importantes
• La longueur de la bielle est pré-réglée par le médecin pour 

garantir une stabilité optimale de la hanche.
• Le centre de pivotement du mécanisme de réglage d'angle 

doit être aligné avec le centre de l'articulation de la hanche.
• La sangle de cuisse (#1) doit être positionnée à environ 2 

cm en dessous de l'aine.
• La sangle de cuisse (#2) doit être positionnée à environ 7 

cm au-dessus du genou.

Ajustement de la longueur de la sangle
Après avoir déterminé la longueur requise, enroulez l'excédent 
de sangle autour du dispositif de rangement de la sangle.

Ajustement par coupe de la sangle
Déterminez la longueur nécessaire, ouvrez le Velcro à l'extrémité 
de la sangle, séparez la fixation auto-agrippante, et coupez la 
sangle à la longueur souhaitée. Refixez ensuite solidement le 
Velcro à l'extrémité de la sangle.

Réglage de l'abduction / adduction
Si nécessaire, le clinicien peut ajuster l'angle 
d'abduction/adduction à l'aide de la clé fournie.
La durée de port et le temps d'utilisation quotidien de l'orthèse 
doivent être déterminés par le médecin en fonction de l'état 
postopératoire et du plan de rééducation.
Le patient doit suivre les instructions du médecin concernant 
l'angle de la charnière et les réglages ROM jusqu'à ce que 
l'autorisation médicale de retrait soit donnée.

Entretien
Lavage à la main avec un détergent doux.
Température de l'eau inférieure à 30 °C.
Séchage à l'air libre uniquement.
Ne pas utiliser de sèche-linge ni de chaleur.
Ne pas utiliser d'eau de Javel ni d'assouplissant.
Rincer après une exposition à la transpiration, au sable ou au sel.

Avertissement
Si vous ressentez des douleurs, un gonflement, une irritation 
cutanée ou une gêne lors de l'utilisation de ce produit, cessez 
immédiatement l'utilisation et consultez votre médecin.
Ce produit est uniquement un dispositif de soutien. Il n'est pas 
conçu pour prévenir la récurrence des blessures et ne remplace 
pas un diagnostic ou un traitement médical approprié.

Matériaux du produit
1.Sangle : Nylon
2.Boucle du support : Polyéthylène
3.Velcro : Nylon
4.Bielle : Acier inoxydable

Contre-indication
N'utilisez pas ce produit si vous présentez :
Une allergie aux matériaux.
Une infection cutanée ou des plaies ouvertes.
Un gonflement ou des ulcères.
Des maladies cardiaques, pulmonaires ou osseuses graves sans 
l'approbation d'un médecin.

Stockage, transport et durée de vie
1.Durée de vie : 5 ans.
2.Conditions de stockage : Conservez dans un environnement 
sec, propre et bien ventilé avant utilisation.
3.Conditions de transport : Le produit doit être protégé de la 
poussière, de l'humidité et de la contamination pendant le 
stockage et le transport.

Élimination
Éliminez conformément à la réglementation locale.

Responsabilité
Contactez le fabricant en cas de problème de qualité avec le 
produit. Les accidents graves survenant pendant l'utilisation du 
produit doivent être signalés aux autorités compétentes de l'État 
membre de l'UE où se trouve l'utilisateur et notifiés au fabricant. 
Les critères applicables aux accidents graves sont définis à 
l'article 2, paragraphe 65 du Règlement (UE) 2017/745.

Garantie
Simple Medical (Shenzhen) Limited garantit à l'utilisateur qui 
achète ce produit à l'origine qu'il est exempt de défauts de 
matériaux et de fabrication. La seule obligation de Simple 
Medical (Shenzhen) Limited en cas de violation de la garantie est 
de réparer ou de remplacer le produit ou les pièces défectueuses.

Nederlands
Hartelijk dank voor de aanschaf van dit product.
Lees deze instructies voor gebruik zorgvuldig door.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

Productoverzicht
Productbeschrijving: Dit product is gemaakt van een 
aluminiumlegering, roestvrij staal, spons en kunststof. Het wordt 
aan de buitenkant van het lichaam gedragen. Het ondersteunt en 
stabiliseert de heup door de beweging te beperken.\
Opmerking: Dit product corrigeert geen aandoeningen aan 
botten of gewrichten.
     
Productkenmerken / Instructies voor herverwerking: Het 
product heeft een open ontwerp. De heupband en de 
heupondersteuningsstructuur werken samen om de druk op de 
heupstreek te verminderen. Het verbetert de pasvorm rond de 
taille en verdeelt de kracht gelijkmatig om het draagcomfort te 
verhogen.
     
Beoogd doeleind: Heuporthese (inclusief abductie-orthese) voor 
externe fixatie en ondersteuning van het heupgewricht.

Indicaties
• Postoperatief gebruik na minimaal invasieve heuppingrepen.
• Labrumherstel, met of zonder herstel van de musculus 

gluteus medius.
• Controle van de bewegingsuitslag (ROM) na primaire of 

revisie-heupoperaties.
• Postoperatief gebruik na proximaal hamstringherstel.

Gebruiksinstructies
Stap 1: Neem de linkerzijde als voorbeeld. Maak de bekkenband 
(#3), de bovenbeenbanden (#1 en #2) en de pelotte (#5) los. 
Haal de linker bekkenband door de sleuf van de kunststof frame 
(Afbeelding 1a–3a).

Stap 2: Verbind de linker- en rechterbekkenband via de sleuf in 
de frame. Pas de bekkenband aan zodat deze comfortabel om 
de taille sluit. Sluit de klittenbandsluiting (Afbeelding 4a).

Stap 3: Plaats de pelotte (#5) in het midden. Bevestig deze aan 
het klittenband aan weerszijden. Snijd of knip de rugplaat (#4) bij 
indien deze de pasvorm hindert (Afbeelding 5a).

Stap 4: Leg de orthese aan. Positioneer het frame aan de 
buitenzijde (laterale zijde) van het been. Lijn het middelpunt van 
het scharnier uit met het heupgewricht. Trek de bekkenband 
strak aan (Afbeelding 6a–7a).

Stap 5: Gebruik de aantreklus (#6) om de strakheid rond de taille 
aan te passen (Afbeelding 7a).

Stap 6: Druk op de drukknop (#7). Stel de verbindingsstang in op 
de gewenste lengte. Laat de knop los om deze te vergrendelen 
(Afbeelding 8a–9a).

Stap 7: Trek de bovenbeenbanden (#1 en #2) strak aan. Houd 
het frame op zijn plaats tijdens het aantrekken van de banden. 
Sluit alle snelsluitingen/gespen (#10) (Afbeelding 10a–12a).

Stap 8: Stel de ROM-beperking (bewegingsuitslag) in. Druk op 
de hoekinstelknop. Stel de gewenste hoek in. Til de 
hoekinstelclip (#9) omhoog tot een positie van 90°. Verwijder de 
beschermfolie/anti-kleefkaart van de pelotte (Afbeelding 10a).

Belangrijke opmerkingen
• De lengte van de verbindingsstang is vooraf door de 

behandelend arts ingesteld om een optimale heupstabiliteit 
te garanderen.

• Het draaipunt van het hoekinstellingsmechanisme moet 
exact worden uitgelijnd met het middelpunt van het 
heupgewricht. 

• De bovenbeenband (#1) moet ongeveer 2 cm onder de lies 
worden gepositioneerd. 

• De bovenbeenband (#2) moet ongeveer 7 cm boven de knie 
worden gepositioneerd.

Aanpassen van de bandlengte
Wikkel overtollig bandmateriaal om de 
bandopwinder/bandenopslag nadat de gewenste lengte is 
bepaald.

Inkorten van de banden (op maat knippen)
Bepaal de gewenste lengte, open het klittenband aan het 
uiteinde van de band, trek de klittenbandsluiting los en knip de 
band op de gewenste lengte af. Bevestig het klittenband 
vervolgens weer stevig aan het uiteinde van de band.

Abductie- / adductie-instelling
Indien nodig kan de arts of orthopedisch technicus de abductie-
/adductiehoek aanpassen met behulp van de meegeleverde 
inbussleutel/sleutel. De draagduur en het dagelijkse gebruik van 
de orthese moeten door de behandelend arts worden bepaald op 
basis van de postoperatieve status en het revalidatieschema. De 
patiënt dient de instructies van de arts met betrekking tot de 
scharnierhoek en ROM-instellingen strikt op te volgen totdat er 
medische toestemming is gegeven om de orthese te verwijderen.

Onderhoud
Handwas met een milde zeep Watertemperatuur lager dan 30°C 
Uitsluitend aan de lucht drogen Niet drogen in een wasdroger of 
blootstellen aan een warmtebron Geen bleekmiddel of 
wasverzachter gebruiken Spoelen na blootstelling aan zweet, 
zand of zout.

Waarschuwing
Als u tijdens het gebruik van dit product pijn, zwelling, huidirritatie 
of ongemak ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik en 
raadpleeg uw behandelend arts. Dit product is uitsluitend 
bedoeld als ondersteuningshulpmiddel. Het is niet ontworpen om 
herhaling van letsel te voorkomen en dient niet ter vervanging 
van een juiste medische diagnose of behandeling.

Productmaterialen
1.Band: Nylon
2.Gesp van de frame: Polyethyleen
3.Klittenband: Nylon
4.Verbindingsstang: Roestvrij staal (RVS)

Contra-indicatie
Gebruik dit product niet als u last heeft van: Allergie voor de 
gebruikte materialen Huidinfectie of open wonden Zwellingen of 
zweren (ulcera) Ernstige hart-, long- of botaandoeningen zonder 
goedkeuring van een arts.

Opslag, transport en levensduur
1. Levensduur: 5 jaar
2. Opslagomstandigheden: Vóór gebruik bewaren in een droge, 
schone en goed geventileerde omgeving
3. Transportomstandigheden: Het product moet tijdens opslag en 
transport worden beschermd tegen stof, vocht en besmetting

Afvalverwerking
Afvoeren in overeenstemming met de lokale voorschriften.

Aansprakelijkheid
Neem contact op met de fabrikant in geval van 
kwaliteitsproblemen met het product. Ernstige incidenten die 
optreden tijdens het gebruik van het product moeten worden 
gemeld aan de bevoegde autoriteit van de EU-lidstaat waar de 
gebruiker gevestigd is, en aan de fabrikant worden meegedeeld. 
De criteria voor ernstige incidenten zijn vastgelegd in artikel 2, lid 
65 van de EU-verordening (2017/745).

Garantie
Simple Medical (Shenzhen) Limited garandeert de 
oorspronkelijke koper van dit product dat het vrij is van materiaal- 
en fabricagefouten. De enige verplichting van Simple Medical 
(Shenzhen) Limited in het geval van een inbreuk op de garantie 
is het repareren of vervangen van het defecte product of de 
defecte onderdelen.

Italiano
Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Si prega di leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.
Conservare questo manuale per future consultazioni.

Panoramica del prodotto
Descrizione del prodotto: Questo prodotto è realizzato in lega 
di alluminio, acciaio inossidabile, schiuma e plastica. Viene 
indossato all'esterno del corpo. Sostiene e stabilizza l'anca 
limitando il movimento.
Nota: Questo prodotto non corregge patologie ossee o articolari.

Istruzioni per il ritrattamento: Il prodotto presenta un design 
aperto. La cintura lombare e la struttura di supporto dell'anca 
lavorano insieme per ridurre la pressione sulla regione dell'anca. 
Migliora la vestibilità intorno alla vita e distribuisce 
uniformemente le forze per aumentare il comfort durante l'uso.

Scopo previsto: Ortesi d'anca (inclusa ortesi di abduzione) per 
la fissazione esterna e il supporto dell'articolazione dell'anca.

Indicazioni
• Uso post-operatorio dopo procedure mininvasive dell'anca.
• Riparazione del labbro, con o senza riparazione del gluteo 

medio.
• Controllo del range di movimento (ROM) dopo intervento 

chirurgico primario o di revisione dell'anca.
• Uso post-operatorio dopo riparazione prossimale dei 

muscoli ischiocrurali.

Istruzioni per l'uso
Passo 1: Prendere il lato sinistro come esempio. Allentare la 
cintura lombare (#3), le cinghie della coscia (#1 e #2) e il 
cuscinetto (#5). Infilare la cintura lombare sinistra attraverso la 
fessura nel supporto di plastica (Figure 1a–3a).

Passo 2: Collegare le cinture lombari sinistra e destra attraverso 
la fessura del supporto. Regolare la cintura lombare sulla vita. 
Fissare la chiusura in Velcro (Figura 4a).

Passo 3: Posizionare il cuscinetto (#5) al centro. Fissarlo al 
Velcro su entrambi i lati. Tagliare la piastra posteriore (#4) se 
interferisce con la vestibilità (Figura 5a).

Passo 4: Indossare il tutore. Posizionare il telaio all'esterno della 
gamba. Allineare il centro della cerniera con l'articolazione 
dell'anca. Stringere la cintura lombare (Figure 6a–7a).

Passo 5: Utilizzare l'anello di trazione (#6) per regolare la 
tensione della cintura lombare (Figura 7a).

Passo 6: Premere il pulsante (#7). Regolare l'asta di 
collegamento alla lunghezza desiderata. Rilasciare il pulsante 
per bloccarla (Figure 8a–9a).

Passo 7: Stringere le cinghie della coscia (#1 e #2). Mantenere il 
telaio in posizione mentre si stringono le cinghie. Fissare tutte le 
fibbie (#10) (Figure 10a–12a).

Passo 8: Regolare l'impostazione del ROM. Premere il pulsante 
dell'angolo. Impostare l'angolo richiesto. Sollevare la fibbia di 
regolazione dell'angolo (#9) in una posizione a 90°. Rimuovere la 
carta antiadesiva del cuscinetto (Figura 10a).

Note importanti
• La lunghezza dell'asta di collegamento è pre-regolata dal 

medico per garantire una stabilità ottimale dell'anca.
• Il centro di rotazione del meccanismo di regolazione 

dell'angolo deve essere allineato con il centro 
dell'articolazione dell'anca.

• La cinghia della coscia (#1) deve essere posizionata a circa 
2 cm sotto l'inguine.

• La cinghia della coscia (#2) deve essere posizionata a circa 
7 cm sopra il ginocchio.

Regolazione della lunghezza della cinghia
Dopo aver determinato la lunghezza richiesta, avvolgere il 
materiale in eccesso della cinghia attorno al dispositivo di 
stoccaggio della cinghia.

Regolazione tramite taglio della cinghia
Determinare la lunghezza necessaria, aprire il Velcro 
all'estremità della cinghia, separare il gancio e il passante, e 
tagliare la cinghia alla lunghezza desiderata. Quindi riattaccare 
saldamente il Velcro all'estremità della cinghia.

Regolazione dell'abduzione / adduzione
Se necessario, il clinico può regolare l'angolo di 
abduzione/adduzione utilizzando la chiave fornita.
La durata dell'uso e il tempo di utilizzo giornaliero dell'ortesi 
devono essere determinati dal medico in base alle condizioni 
post-operatorie e al piano di riabilitazione.
Il paziente deve seguire le istruzioni del medico per quanto 
riguarda l'angolo della cerniera e le impostazioni del ROM fino a 
quando non viene data l'autorizzazione medica per la rimozione.

Manutenzione
Lavare a mano con detersivo delicato.
Temperatura dell'acqua inferiore a 30 °C.
Asciugare all'aria solo.
Non utilizzare asciugatrice né calore.
Non utilizzare candeggina né ammorbidente.
Sciacquare dopo l'esposizione a sudore, sabbia o sale.

Avvertenza
Se si avvertono dolore, gonfiore, irritazione cutanea o disagio 
durante l'uso di questo prodotto, interrompere immediatamente 
l'uso e consultare il medico.
Questo prodotto è solo un dispositivo di supporto. Non è 
destinato a prevenire la ricorrenza di lesioni e non sostituisce una 
diagnosi o un trattamento medico adeguati.

Materiali del prodotto
1.Cinghia: Nylon
2.Fibbia del supporto: Polietilene
3.Velcro: Nylon
4.Asta di collegamento: Acciaio inossidabile

Controindicazione
Non utilizzare questo prodotto se si presenta:
Allergia ai materiali.
Infezione cutanea o ferite aperte.
Gonfiore o ulcere.
Malattie cardiache, polmonari o ossee gravi senza approvazione 
medica.

Stoccaggio, trasporto e durata
1.Durata: 5 anni.
2.Condizioni di stoccaggio: Conservare in un ambiente asciutto, 
pulito e ben ventilato prima dell'uso.
3.Condizioni di trasporto: Il prodotto deve essere protetto da 
polvere, umidità e contaminazione durante lo stoccaggio e il 
trasporto.

Smaltimento
Smaltire secondo le normative locali.

Responsabilità
Contattare il produttore in caso di problemi di qualità del prodotto. 
Gli incidenti gravi che si verificano durante l'uso del prodotto 
devono essere segnalati alle autorità competenti dello Stato 
membro dell'UE in cui si trova l'utente e notificati al produttore. I 
criteri per gli incidenti gravi sono stabiliti all'articolo 2, paragrafo 
65 del Regolamento UE (2017/745).

Garanzia
Simple Medical (Shenzhen) Limited garantisce all'utente che 
acquista originariamente questo prodotto che esso è esente da 
difetti di materiali e di fabbricazione. L'unico obbligo di Simple 
Medical (Shenzhen) Limited in caso di violazione della garanzia 
è quello di riparare o sostituire il prodotto o le parti difettose.

Español
Gracias por adquirir este producto.
Lea estas instrucciones detenidamente antes de usarlo.
Conserve este manual para futuras consultas.

Descripción general del producto
Descripción del producto: Este producto está fabricado en 
aleación de aluminio, acero inoxidable, esponja y plástico. Se 
coloca en el exterior del cuerpo. Proporciona soporte y estabiliza 
la cadera limitando el movimiento.
Nota: Este producto no corrige afecciones óseas ni articulares.

Instrucciones de reprocesamiento: El producto tiene un 
diseño abierto. La banda lumbar y la estructura de soporte de la 
cadera funcionan conjuntamente para reducir la presión en la 
región de la cadera. Mejora el ajuste alrededor de la cintura y 
distribuye la fuerza de manera uniforme para aumentar la 
comodidad durante el uso.

Finalidad prevista: Ortesis de cadera (incluida ortesis de 
abducción) para la fijación externa y el soporte de la articulación 
de la cadera.

Indicaciones
• Uso posoperatorio tras procedimientos mínimamente 

invasivos de cadera.
• Reparación del labrum, con o sin reparación del glúteo 

medio.
• Control del rango de movimiento (ROM) tras cirugía 

primaria o de revisión de cadera.
• Uso posoperatorio tras la reparación proximal de los 

isquiotibiales.

Instrucciones de uso
Paso 1: Tome el lado izquierdo como ejemplo. Afloje la banda 
lumbar (#3), las correas del muslo (#1 y #2) y la almohadilla (#5). 
Pase la banda lumbar izquierda a través de la ranura del soporte 
de plástico (Figuras 1a–3a).

Paso 2: Conecte las bandas lumbares izquierda y derecha a 
través de la ranura del soporte. Ajuste la banda lumbar a la 
cintura. Asegure el cierre de velcro (Figura 4a).

Paso 3: Coloque la almohadilla (#5) en el centro. Fíjela al velcro 
de ambos lados. Recorte la placa trasera (#4) si interfiere con el 
ajuste (Figura 5a).

Paso 4: Colóquese la ortesis. Sitúe el marco en la parte externa 
de la pierna. Alinee el centro de la bisagra con la articulación de 
la cadera. Apriete la banda lumbar (Figuras 6a–7a).

Paso 5: Utilice la anilla de tracción (#6) para ajustar la tensión de 
la banda lumbar (Figura 7a).

Paso 6: Presione el botón (#7). Ajuste la biela a la longitud 
deseada. Suelte el botón para bloquearla (Figuras 8a–9a).

Paso 7: Apriete las correas del muslo (#1 y #2). Mantenga el 
marco en su posición mientras aprieta las correas. Asegure 
todas las hebillas (#10) (Figuras 10a–12a).

Paso 8: Ajuste la configuración del ROM. Presione el botón de 
ángulo. Establezca el ángulo requerido. Levante la hebilla de 
ajuste de ángulo (#9) a una posición de 90°. Retire la tarjeta 
antiadherente de la almohadilla (Figura 10a).

Notas importantes
• La longitud de la biela ha sido preajustada por el médico 

para garantizar una estabilidad óptima de la cadera.
• El centro de pivote del mecanismo de ajuste de ángulo 

debe alinearse con el centro de la articulación de la cadera.
• La correa del muslo (#1) debe colocarse aproximadamente 

a 2 cm por debajo de la ingle.
• La correa del muslo (#2) debe colocarse aproximadamente 

a 7 cm por encima de la rodilla.

Ajuste de la longitud de la correa
Después de determinar la longitud requerida, enrolle el 
excedente de la correa alrededor del dispositivo de 
almacenamiento de la misma.

Ajuste por corte de la correa
Determine la longitud necesaria, abra el velcro al final de la 
correa, separe el cierre de gancho y bucle, y corte la correa a la 
longitud deseada. Vuelva a fijar el velcro de forma segura al 
extremo de la correa.

Ajuste de abducción / aducción
Si es necesario, el médico puede ajustar el ángulo de 
abducción/aducción utilizando la llave suministrada.
La duración del uso y el tiempo diario de la ortesis deben ser 
determinados por el médico en función de la condición 
posoperatoria y el plan de rehabilitación.
El paciente debe seguir las instrucciones del médico con 
respecto al ángulo de la bisagra y la configuración del ROM 
hasta que se autorice médicamente su retirada.

Mantenimiento
Lavar a mano con detergente suave.
Temperatura del agua por debajo de 30 °C.
Secar al aire únicamente.
No usar secadora ni calor.
No usar lejía ni suavizante.
Aclarar tras la exposición a sudor, arena o sal.

Advertencia
Si experimenta dolor, hinchazón, irritación de la piel o molestias 
mientras usa este producto, interrumpa su uso inmediatamente y 
consulte a su médico.
Este producto es únicamente un dispositivo de soporte. No está 
diseñado para prevenir la recurrencia de lesiones y no sustituye 
el diagnóstico o tratamiento médico adecuado.

Materiales del producto
1.Correa: Nailon
2.Hebilla del soporte: Polietileno
3.Velcro: Nailon
4.Biela: Acero inoxidable

Contraindicación
No use este producto si presenta:
Alergia a los materiales.
Infección cutánea o heridas abiertas.
Hinchazón o úlceras.
Enfermedades cardíacas, pulmonares u óseas graves sin la 
aprobación médica.

Almacenamiento, transporte y vida útil
1.Vida útil: 5 años.
2.Condiciones de almacenamiento: Conserve en un entorno 
seco, limpio y bien ventilado antes de su uso.
3.Condiciones de transporte: El producto debe protegerse del 
polvo, la humedad y la contaminación durante el 
almacenamiento y el transporte.

Eliminación
Deséchelo de acuerdo con la normativa local.

The detailed symbol glossary and The product is not 

allowed to be reused can be found on 

https://www.simplemedical.cn/support-detail/148.html

Company: MedNet EC-REP GmbH
Address: Borkstrasse 10, 
48163 Muenster, Germany
E-Mail: contact@mednet-ecrep.com

 

[Responsible Person in the EU]

Address: 909 ChuangXiang Building 2, 
Minzhi Street, Longhua District, 
Shenzhen, China. 518131
Tel :  +86-755-86038563
Web: www.simplemedical.cn 
E-mail: service@simplegroup.net

*Please refer to the instructions before usage. 
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M 66-79cm
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XXXL 118-130cm
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Responsabilidad
Comuníquese con el fabricante en caso de problemas de calidad 
con el producto. Los accidentes graves que ocurran durante el 
uso del producto deben notificarse a las autoridades 
competentes del Estado miembro de la UE donde se encuentre 
el usuario y comunicarse al fabricante. Los criterios para 
accidentes graves se establecen en el Artículo 2, párrafo 65 del 
Reglamento (UE) 2017/745.

Garantía
Simple Medical (Shenzhen) Limited garantiza al usuario que 
compró originalmente este producto que está libre de defectos en 
materiales y mano de obra. La única obligación de Simple 
Medical (Shenzhen) Limited en caso de incumplimiento de la 
garantía será reparar o reemplazar el producto o las piezas 
defectuosas.

Português
Obrigado por adquirir este produto.
Leia atentamente estas instruções antes da utilização.
Guarde este manual para referência futura.

Visão Geral do Produto
Descrição do Produto: Este produto é fabricado em liga de 
alumínio, aço inoxidável, esponja e plástico. É um dispositivo de 
uso externo (aplicado externamente ao corpo). Fornece suporte 
e estabilização ao quadril através da limitação de movimentos.
Nota: Este produto não corrige condições ósseas ou articulares.

Instruções de Reprocessamento: O produto apresenta um 
design aberto. A cinta abdominal e a estrutura de suporte do 
quadril atuam em conjunto para reduzir a pressão na região do 
quadril. Melhora o ajuste em torno da cintura e distribui a força 
de forma uniforme para aumentar o conforto de utilização.

Finalidade Prevista: Órtese de quadril (incluindo órtese de 
abdução) para fixação externa e suporte da articulação do 
quadril.

Indicações
• Uso pós-operatório após procedimentos minimamente 

invasivos do quadril.
• Reparação labral, com ou sem reparação do glúteo médio.
• Controle da amplitude de movimento (ROM) após cirurgia 

primária ou de revisão do quadril.
• Uso pós-operatório após reparação proximal dos 

isquiotibiais.

Instruções de Uso
Passo 1: Tomando o lado esquerdo como exemplo. Afrouxe a 
cinta abdominal (#3), as tiras da coxa (#1 e #2) e a almofada (#5). 
Passe a cinta abdominal esquerda pela ranhura do suporte 
plástico (Figuras 1a–3a).

Passo 2: Conecte as cintas abdominais esquerda e direita 
através da ranhura do suporte. Ajuste a cinta abdominal ao redor 
da cintura. Fixe o fecho de velcro (Figura 4a).

Passo 3: Posicione a almofada (#5) no centro. Fixe-a ao velcro 
de ambos os lados. Se necessário, recorte a placa posterior (#4) 
caso ela interfira no ajuste (Figura 5a).

Passo 4: Coloque a órtese. Posicione a estrutura na parte 
externa da perna. Alinhe o centro da articulação com a 
articulação do quadril. Aperte a cinta abdominal (Figuras 6a–7a).

Passo 5: Utilize o anel de tração (#6) para ajustar o aperto da 
cintura (Figura 7a).

Passo 6: Pressione o botão (#7). Ajuste a haste de conexão para 
o comprimento desejado. Solte o botão para bloqueá-la (Figuras 
8a–9a).

Passo 7: Aperte as tiras da coxa (#1 e #2). Mantenha a estrutura 
na posição correta enquanto aperta as tiras. Fixe todas as fivelas 
(#10) (Figuras 10a–12a).

Passo 8: Ajuste a configuração de amplitude de movimento 
(ROM). Pressione o botão de ângulo e defina o ângulo 
necessário. Levante a fivela de ajuste de ângulo (#9) para a 
posição de 90°. Remova a película protetora antiaderente da 
almofada (Figura 10a).

Notas Importantes
• comprimento da haste de ligação é pré-ajustado pelo 

médico para garantir a estabilidade ideal da anca.
• centro de rotação do mecanismo de ajuste angular deve 

estar alinhado com o centro da articulação da anca.
• A tira da coxa (#1) deve ser posicionada aproximadamente 

2 cm abaixo da virilha.
• A tira da coxa (#2) deve ser posicionada aproximadamente 

7 cm acima do joelho.

Ajuste do Comprimento das Tiras
Após determinar o comprimento necessário, enrole o excesso de 
material da tira no dispositivo de armazenamento da cinta.

Corte e Ajuste das Tiras
Determine o comprimento necessário, abra o fecho de Velcro na 
extremidade da tira, separe o sistema de fecho tipo gancho e 
laço e corte a tira ao comprimento desejado.
Em seguida, volte a fixar firmemente o Velcro na extremidade da 
tira.

Ajuste de Abdução / Adução
Se necessário, o profissional de saúde pode ajustar o ângulo de 
abdução/adução utilizando a chave fornecida.
O tempo de utilização e a duração diária da utilização da órtese 
devem ser definidos pelo médico, com base na condição pós-
operatória e no plano de reabilitação.O paciente deve seguir 
rigorosamente as instruções médicas relativas ao ângulo da 
dobradiça e às definições de ROM, até que seja concedida 
autorização médica para remoção do dispositivo.

Manutenção
Lavar à mão com detergente suave.
Temperatura da água inferior a 30°C.
Secar ao ar livre apenas.
Não utilizar máquina de secar nem fontes de calor.
Não utilizar lixívia nem amaciador de roupa.
Enxaguar após exposição a suor, areia ou sal.

Aviso
Se sentir dor, inchaço, irritação cutânea ou desconforto durante a 
utilização deste produto, interrompa imediatamente o uso e 
consulte o seu médico.
Este produto é apenas um dispositivo de suporte. Não se destina 
a prevenir recorrência de lesões e não substitui diagnóstico ou 
tratamento médico adequado.

Materiais do Produto
1. Tira: Nylon 
2. Fivela do suporte: Polietileno 
3. Fecho de Velcro: Nylon 
4. Haste de ligação: Aço inoxidável

Contraindicações
Não utilize este produto se apresentar:
Alergia aos materiais 
Infecção cutânea ou feridas abertas 
Edema (inchaço) ou úlceras 
Doença cardíaca, pulmonar ou óssea grave sem aprovação 
médica

Armazenamento, Transporte e Vida Útil
1.Vida útil: 5 anos 
2.Condições de armazenamento: Armazenar em ambiente seco, 
limpo e bem ventilado antes da utilização.
3.Condições de transporte: O produto deve ser protegido contra 
poeira, humidade e contaminação durante o armazenamento e 
transporte.

Eliminação
Eliminar o produto de acordo com os regulamentos locais 
aplicáveis.

Responsabilidade 
Em caso de problemas de qualidade com o produto, contacte o 
fabricante.
Os incidentes graves ocorridos durante a utilização deste produto 
devem ser comunicados às autoridades competentes do Estado-
Membro da União Europeia onde o utilizador está localizado, 
bem como notificados ao fabricante.
Os critérios para classificação de incidentes graves estão 
definidos no Artigo 2.º, n.º 65 do Regulamento (UE) 2017/745.

Garantia
A Simple Medical (Shenzhen) Limited garante ao utilizador 
original que adquiriu este produto que o mesmo está livre de 
defeitos de material e de fabrico.
A única obrigação da Simple Medical (Shenzhen) Limited em 
caso de incumprimento da garantia será a reparação ou 
substituição do produto defeituoso ou das respetivas peças.

Polski
Dziękujemy za zakup tego produktu.
Przed użyciem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.
Zachowaj tę instrukcję do przyszłego użytku.

Przegląd produktu
Opis produktu: Produkt wykonany jest ze stopu aluminium, stali 
nierdzewnej, gąbki oraz tworzywa sztucznego. Jest noszony na 
zewnątrz ciała. Zapewnia wsparcie i stabilizację stawu 
biodrowego poprzez ograniczenie jego ruchu.
Uwaga: Produkt nie służy do korygowania schorzeń kości ani 
stawów.

Instrukcja dotycząca konstrukcji produktu: Produkt posiada 
otwartą konstrukcję. Pas biodrowy oraz struktura podtrzymująca 
staw biodrowy współpracują w celu zmniejszenia nacisku w 
okolicy biodra, poprawy dopasowania w talii oraz równomiernego 
rozkładu siły, co zwiększa komfort noszenia.

Przeznaczenie: Orteza stawu biodrowego (w tym orteza 
odwodząca) przeznaczona do zewnętrznej stabilizacji i podparcia 
stawu biodrowego.

Wskazania do stosowania
• Pooperacyjne stosowanie po małoinwazyjnych zabiegach 

stawu biodrowego 
• Naprawa obrąbka stawowego (labrum), z lub bez 

rekonstrukcji mięśnia pośladkowego średniego 
• Kontrola zakresu ruchu (ROM) po pierwotnej lub rewizyjnej 

operacji stawu biodrowego 
• Pooperacyjne stosowanie po rekonstrukcji proksymalnego 

ścięgna mięśni kulszowo-goleniowych 

Instrukcja użytkowania
Krok 1: Na przykładzie lewej strony. Poluzuj pas biodrowy (#3), 
paski udowe (#1 i #2) oraz poduszkę (#5). Przełóż lewy pas 
biodrowy przez otwór w plastikowym wsporniku (rysunki 1a–3a).

Krok 2: Połącz lewy i prawy pas biodrowy przez otwór wspornika. 
Dopasuj pas do obwodu talii. Zabezpiecz zapięcie na rzep 
(Velcro) (rysunek 4a).

Krok 3: Umieść poduszkę (#5) na środku. Przymocuj ją do rzepa 
po obu stronach. W razie potrzeby przytnij tylną płytkę (#4), jeśli 
przeszkadza w dopasowaniu (rysunek 5a).

Krok 4: Załóż ortezę. Umieść ramę po zewnętrznej stronie nogi. 
Dopasuj środek zawiasu do środka stawu biodrowego. Dociągnij 
pas biodrowy (rysunki 6a–7a).

Krok 5: Użyj pierścienia regulacyjnego (#6) do regulacji napięcia 
pasa biodrowego (rysunek 7a).

Krok 6: Naciśnij przycisk (#7). Wyreguluj długość łącznika do 
wymaganej wartości. Zwolnij przycisk, aby zablokować 
ustawienie (rysunki 8a–9a).

Krok 7: Dociągnij paski udowe (#1 i #2). Utrzymuj ramę w 
odpowiedniej pozycji podczas regulacji pasków. Zabezpiecz 
wszystkie klamry (#10) (rysunki 10a–12a).

Krok 8: Ustaw zakres ruchu (ROM). Naciśnij przycisk regulacji 
kąta. Ustaw wymagany kąt. Unieś klamrę regulacji kąta (#9) do 
pozycji 90°. Usuń kartę zapobiegającą przywieraniu z poduszki 
(rysunek 10a).

Ważne uwagi
• Długość łącznika jest wstępnie regulowana przez lekarza w 

celu zapewnienia optymalnej stabilizacji stawu biodrowego. 
• Punkt obrotu mechanizmu regulacji kąta musi być 

wyrównany ze środkiem stawu biodrowego. 
• Pasek udowy (#1) powinien znajdować się około 2 cm 

poniżej pachwiny. 
• Pasek udowy (#2) powinien znajdować się około 7 cm 

powyżej kolana. 

Regulacja długości pasków
Po ustaleniu wymaganej długości należy owinąć nadmiar 
materiału wokół uchwytu do przechowywania pasków.

Regulacja poprzez przycięcie pasków
Określ wymaganą długość, otwórz rzep na końcu paska, rozdziel 
zapięcie haczyk–pętelka, a następnie przytnij pasek do 
wymaganej długości. Następnie ponownie i solidnie przymocuj 
rzep na końcu paska.

Regulacja odwodzenia / przywodzenia
W razie potrzeby lekarz może dostosować kąt 
odwodzenia/przywodzenia za pomocą dostarczonego klucza.
Czas noszenia ortezy oraz dzienny czas użytkowania powinny 
być określone przez lekarza na podstawie stanu pooperacyjnego 
i planu rehabilitacji.
Pacjent powinien przestrzegać zaleceń lekarza dotyczących 
ustawień kąta zawiasu i ROM aż do uzyskania zgody medycznej 
na zdjęcie ortezy.

Konserwacja
Prać ręcznie w łagodnym detergencie. 
Temperatura wody poniżej 30°C. 
Suszyć wyłącznie na powietrzu. 
Nie używać suszarki ani źródeł ciepła. 
Nie stosować wybielaczy ani płynów zmiękczających. 
Po kontakcie z potem, piaskiem lub solą dokładnie wypłukać 
produkt. 

Ostrzeżenia
W przypadku wystąpienia bólu, obrzęku, podrażnienia skóry lub 
dyskomfortu podczas użytkowania należy natychmiast 
zaprzestać stosowania produktu i skonsultować się z lekarzem.
Produkt jest wyłącznie urządzeniem wspomagającym. Nie jest 
przeznaczony do zapobiegania ponownym urazom i nie 
zastępuje właściwej diagnozy ani leczenia medycznego.

Materiały produktu
1.Pasek: nylon 
2.Klamra wspornika: polietylen 
3.Rzep (Velcro): nylon 
4.Łącznik: stal nierdzewna 

Przeciwwskazania
Nie stosować produktu w przypadku:
alergii na materiały 
infekcji skóry lub otwartych ran 
obrzęków lub owrzodzeń 
ciężkich chorób serca, płuc lub układu kostnego bez zgody 
lekarza 

Przechowywanie, transport i okres trwałości
1.Okres trwałości: 5 lat 
2.Warunki przechowywania: przechowywać w suchym, czystym i 
dobrze wentylowanym miejscu przed użyciem 
3.Warunki transportu: produkt musi być chroniony przed kurzem, 
wilgocią i zanieczyszczeniem podczas przechowywania i 
transportu 

Utylizacja
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

Odpowiedzialność
W przypadku problemów jakościowych należy skontaktować się z 
producentem.
Poważne incydenty związane z użytkowaniem produktu należy 
zgłosić właściwym organom państwa członkowskiego UE, w 
którym znajduje się użytkownik, oraz powiadomić producenta.
Kryteria poważnych incydentów określono w art. 2 pkt 65 
rozporządzenia UE (2017/745).

Gwarancja
Simple Medical (Shenzhen) Limited gwarantuje pierwotnemu 
nabywcy, że produkt jest wolny od wad materiałowych i 
produkcyjnych.
W przypadku naruszenia warunków gwarancji jedynym 
zobowiązaniem Simple Medical (Shenzhen) Limited jest naprawa 
lub wymiana wadliwego produktu lub jego części.

Čeština
Děkujeme Vám za zakoupení tohoto výrobku.
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod k použití.
Uschovejte tento návod pro budoucí použití.

Přehled výrobku
Popis výrobku: Tento výrobek je vyroben z hliníkové slitiny, 
nerezové oceli, pěny a plastu. Nosí se na vnější straně těla. 
Poskytuje oporu a stabilizaci kyčelního kloubu omezením jeho 
pohybu.

Poznámka: Tento výrobek není určen ke korekci onemocnění 
kostí nebo kloubů.

Konstrukce výrobku: Výrobek má otevřenou konstrukci. 
Bederní pás a podpůrná konstrukce kyčelního kloubu společně 
snižují tlak v oblasti kyčle, zlepšují přizpůsobení v oblasti pasu a 
rovnoměrně rozkládají tlak, čímž zvyšují komfort při nošení.

Určený účel: Ortéza kyčelního kloubu (včetně abdukční ortézy) 
určená k externí fixaci a podpoře kyčelního kloubu.

Indikace
• Pooperační použití po minimálně invazivních výkonech 

kyčelního kloubu. 
• Rekonstrukce acetabulárního labra s rekonstrukcí nebo bez 

rekonstrukce středního hýžďového svalu (musculus gluteus 
medius). 

• Kontrola rozsahu pohybu (ROM) po primární nebo revizní 
operaci kyčelního kloubu. 

• Pooperační použití po rekonstrukci proximální hamstringové 
šlachy. 

Návod k použití
Krok 1: Jako příklad použijte levou stranu. Uvolněte bederní pás 
(#3), stehenní popruhy (#1 a #2) a podložku (#5). Provlékněte 
levý bederní pás otvorem v plastovém držáku (obrázky 1a–3a).

Krok 2: Spojte levý a pravý bederní pás pomocí otvoru v držáku. 
Nastavte pás podle obvodu pasu. Pevně zajistěte zapínání na 
suchý zip (Velcro) (obrázek 4a).

Krok 3: Umístěte podložku (#5) doprostřed. Připevněte ji k 
suchému zipu na obou stranách. V případě potřeby zkraťte zadní 
destičku (#4), pokud brání správnému usazení (obrázek 5a).

Krok 4: Nasaďte ortézu. Umístěte rám na vnější stranu nohy. 
Zarovnejte střed kloubu závěsu se středem kyčelního kloubu. 
Dotáhněte bederní pás (obrázky 6a–7a).

Krok 5: Pomocí nastavovacího kroužku (#6) upravte utažení 
bederního pásu (obrázek 7a).

Krok 6: Stiskněte tlačítko (#7). Nastavte spojovací tyč na 
požadovanou délku. Uvolněte tlačítko, aby se zajistila v 
nastavené poloze (obrázky 8a–9a).

Krok 7: Dotáhněte stehenní popruhy (#1 a #2). Při dotahování 
popruhů držte rám ve správné poloze. Zajistěte všechny přezky 
(#10) (obrázky 10a–12a).

Krok 8: Nastavte rozsah pohybu (ROM). Stiskněte tlačítko pro 
nastavení úhlu. Nastavte požadovaný úhel. Zvedněte přezku pro 
nastavení úhlu (#9) do polohy 90°. Odstraňte ochrannou kartu 
proti přilepení z podložky (obrázek 10a).

Důležité poznámky
• Délka spojovací tyče je předem nastavena lékařem, aby 

byla zajištěna optimální stabilita kyčelního kloubu. 
• Střed otáčení mechanismu pro nastavení úhlu musí být 

zarovnán se středem kyčelního kloubu. 
• Stehenní popruh (#1) by měl být umístěn přibližně 2 cm pod 

tříslem. 
• Stehenní popruh (#2) by měl být umístěn přibližně 7 cm nad 

kolenem. 

Nastavení délky popruhu
Po určení požadované délky oviňte přebytečný materiál popruhu 
kolem zařízení pro uložení popruhu.

Úprava délky popruhu zastřižením
Určete požadovanou délku, otevřete suchý zip na konci popruhu, 
oddělte háčkovou a smyčkovou část zapínání a zastřihněte 
popruh na požadovanou délku. Poté suchý zip znovu pevně 
připevněte ke konci popruhu.

Nastavení abdukce / addukce
V případě potřeby může zdravotnický pracovník nastavit úhel 
abdukce/addukce pomocí dodaného klíče.
Doba nošení ortézy a denní doba používání musí být stanovena 
lékařem na základě pooperačního stavu a rehabilitačního plánu.
Pacient musí dodržovat pokyny lékaře týkající se nastavení úhlu 
závěsu a ROM, dokud není vydáno lékařské povolení k sejmutí 
ortézy.

Údržba
Perte ručně s použitím jemného pracího prostředku
Teplota vody nesmí překročit 30 °C
Sušte pouze na vzduchu
Nepoužívejte sušičku ani zdroje tepla
Nepoužívejte bělidla ani aviváž
Po kontaktu s potem, pískem nebo slanou vodou výrobek 
opláchněte

Upozornění
Pokud se během používání výrobku objeví bolest, otok, 
podráždění pokožky nebo nepříjemné pocity, okamžitě přestaňte 
výrobek používat a obraťte se na svého lékaře.
Tento výrobek je určen pouze jako podpůrná pomůcka. Není 
určen k prevenci opakovaného poranění a nenahrazuje správnou 
lékařskou diagnózu ani léčbu.

Materiály výrobku
1.Popruh: nylon 
2.Přezka držáku: polyethylen 
3.Suchý zip (Velcro): nylon 
4.Spojovací tyč: nerezová ocel 

Kontraindikace
Nepoužívejte tento výrobek, pokud máte:
alergii na materiály výrobku
kožní infekci nebo otevřené rány
otok nebo vředy
závažné onemocnění srdce, plic nebo kostí bez souhlasu lékaře.

Skladování, přeprava a životnost
1.Životnost: 5 let 
2.Podmínky skladování: Před použitím uchovávejte výrobek na 
suchém, čistém a dobře větraném místě
3.Podmínky přepravy: Během skladování a přepravy musí být 
výrobek chráněn před prachem, vlhkostí a znečištěním

Likvidace
Výrobek zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

Odpovědnost
V případě problémů s kvalitou výrobku kontaktujte výrobce.
Závažné nežádoucí příhody, ke kterým dojde během používání 
výrobku, musí být nahlášeny příslušnému orgánu členského státu 
Evropské unie, ve kterém se uživatel nachází, a zároveň 
oznámeny výrobci.
Kritéria pro závažné nežádoucí příhody jsou stanovena v článku 
2, odstavci 65 nařízení Evropské unie (EU) 2017/745.

Záruka
Simple Medical (Shenzhen) Limited zaručuje původnímu 
kupujícímu, že tento výrobek je bez vad materiálu a zpracování.
V případě porušení záručních podmínek je jedinou povinností 
společnosti Simple Medical (Shenzhen) Limited oprava nebo 
výměna vadného výrobku nebo jeho součásti.

Slovenčina
Ďakujeme, že ste si zakúpili tento výrobok.
Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod na použitie.
Uschovajte si tento návod na budúce použitie.

Prehľad výrobku
Opis výrobku: Tento výrobok je vyrobený z hliníkovej zliatiny, 
nehrdzavejúcej ocele, peny a plastu. Nosí sa na vonkajšej strane 
tela. Poskytuje oporu a stabilizáciu bedrového kĺbu obmedzením 
jeho pohybu.
Poznámka: Tento výrobok nie je určený na korekciu ochorení 
kostí alebo kĺbov.

Konštrukcia výrobku: Výrobok má otvorenú konštrukciu. 
Bedrový pás a podporná konštrukcia bedrového kĺbu spolu 
znižujú tlak v oblasti bedra, zlepšujú prispôsobenie v oblasti pásu 
a rovnomerne rozkladajú tlak, čím zvyšujú komfort pri nosení.

Určený účel: Ortéza bedrového kĺbu (vrátane abdukčnej ortézy) 
určená na vonkajšiu fixáciu a podporu bedrového kĺbu.

Indikácie
• Pooperačné použitie po minimálne invazívnych výkonoch 

bedrového kĺbu 
• Rekonštrukcia acetabulárneho labra s rekonštrukciou alebo 

bez rekonštrukcie stredného sedacieho svalu (musculus 
gluteus medius) 

• Kontrola rozsahu pohybu (ROM) po primárnej alebo revíznej 
operácii bedrového kĺbu 

• Pooperačné použitie po rekonštrukcii proximálnej 
hamstringovej šľachy

Návod na použitie
Krok 1: Ako príklad použite ľavú stranu. Uvoľnite bedrový pás 
(#3), stehenné popruhy (#1 a #2) a podložku (#5). Prevlečte ľavý 
bedrový pás cez otvor v plastovom držiaku (obrázky 1a–3a).

Krok 2: Spojte ľavý a pravý bedrový pás cez otvor v držiaku. 
Nastavte pás podľa obvodu pása. Pevne zaistite zapínanie na 
suchý zips (Velcro) (obrázok 4a).

Krok 3: Umiestnite podložku (#5) do stredu. Pripevnite ju k 
suchému zipsu na oboch stranách. V prípade potreby skráťte 
zadnú platňu (#4), ak bráni správnemu nasadeniu (obrázok 5a).

Krok 4: Nasaďte ortézu. Umiestnite rám na vonkajšiu stranu nohy. 
Zarovnajte stred kĺbu závesu so stredom bedrového kĺbu. 
Dotiahnite bedrový pás (obrázky 6a–7a).

Krok 5: Pomocou uťahovacieho krúžku (#6) nastavte utiahnutie 
bedrového pásu (obrázok 7a).

Krok 6: Stlačte tlačidlo (#7). Nastavte spojovaciu tyč na 
požadovanú dĺžku. Uvoľnite tlačidlo, aby sa zaistila v nastavenej 
polohe (obrázky 8a–9a).

Krok 7: Dotiahnite stehenné popruhy (#1 a #2). Počas 
uťahovania popruhov držte rám v správnej polohe. Zaistite všetky 
pracky (#10) (obrázky 10a–12a).

Krok 8: Nastavte rozsah pohybu (ROM). Stlačte tlačidlo na 
nastavenie uhla. Nastavte požadovaný uhol. Zdvihnite pracku na 
nastavenie uhla (#9) do polohy 90°. Odstráňte ochrannú fóliu 
proti prilepeniu z podložky (obrázok 10a).

Dôležité upozornenia
• Dĺžku spojovacej tyče vopred nastaví lekár, aby sa 

zabezpečila optimálna stabilita bedrového kĺbu. 
• Stred otočného bodu mechanizmu nastavenia uhla musí byť 

zarovnaný so stredom bedrového kĺbu. 
• Stehenný popruh (#1) má byť umiestnený približne 2 cm pod 

slabinou. 
• Stehenný popruh (#2) má byť umiestnený približne 7 cm nad 

kolenom. 

Nastavenie dĺžky popruhu
Po určení požadovanej dĺžky oviňte prebytočný materiál popruhu 
okolo držiaka na uloženie popruhu.

Úprava dĺžky popruhu skrátením
Určte požadovanú dĺžku, otvorte suchý zips na konci popruhu, 
oddeľte háčikovú a slučkovú časť zapínania, skráťte popruh na 
požadovanú dĺžku a následne znovu pevne pripevnite suchý zips 
na koniec popruhu.

Nastavenie abdukcie / addukcie
V prípade potreby môže zdravotnícky pracovník nastaviť uhol 
abdukcie/addukcie pomocou dodaného kľúča.
Dĺžku nosenia ortézy a denný čas používania určí lekár na 
základe pooperačného stavu pacienta a rehabilitačného plánu.
Pacient musí dodržiavať pokyny lekára týkajúce sa nastavenia 
uhla závesu a rozsahu pohybu (ROM), až kým lekár nepovolí 
odstránenie ortézy.

Údržba
Perte ručne s použitím jemného pracieho prostriedku
Teplota vody nesmie presiahnuť 30 °C
Sušte iba na vzduchu
Nepoužívajte sušičku ani zdroje tepla
Nepoužívajte bielidlá ani aviváž
Po kontakte s potom, pieskom alebo slanou vodou výrobok 
opláchnite

Upozornenie
Ak sa počas používania výrobku objaví bolesť, opuch, 
podráždenie pokožky alebo nepríjemný pocit, okamžite prestaňte 
výrobok používať a obráťte sa na svojho lekára.
Tento výrobok je určený iba ako podporná pomôcka. Nie je 
určený na prevenciu opätovného poranenia a nenahrádza 
správnu lekársku diagnostiku ani liečbu.

Materiály výrobku
1.Popruh: nylon 
2.Pracka držiaka: polyetylén 
3.Suchý zips (Velcro): nylon 
4.Spojovacia tyč: nehrdzavejúca oceľ 

Kontraindikácie
Nepoužívajte tento výrobok, ak máte:
alergiu na materiály výrobku
infekciu kože alebo otvorené rany
opuch alebo vredy
závažné ochorenie srdca, pľúc alebo kostí bez súhlasu lekára

Skladovanie, preprava a životnosť
1.Životnosť: 5 rokov.
2.Podmienky skladovania: Pred použitím skladujte výrobok na 
suchom, čistom a dobre vetranom mieste. 
3.Podmienky prepravy: Počas skladovania a prepravy musí byť 
výrobok chránený pred prachom, vlhkosťou a znečistením. 

Likvidácia
Výrobok zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.

Zodpovednosť
V prípade problémov s kvalitou výrobku kontaktujte výrobcu.
Závažné nehody, ku ktorým dôjde počas používania výrobku, 
musia byť nahlásené príslušnému orgánu členského štátu 
Európskej únie, v ktorom sa používateľ nachádza, a zároveň 
oznámené výrobcovi.
Kritériá závažných nehôd sú uvedené v článku 2 ods. 65 
nariadenia Európskej únie (EÚ) 2017/745.

Záruka
Simple Medical (Shenzhen) Limited poskytuje pôvodnému 
kupujúcemu záruku, že tento výrobok je bez chýb materiálu a 
výroby.
V prípade porušenia záručných podmienok je jedinou 
povinnosťou spoločnosti Simple Medical (Shenzhen) Limited 
oprava alebo výmena chybného výrobku alebo jeho časti.

Pусский
Благодарим вас за приобретение данного изделия.
Перед использованием внимательно прочитайте настоящее 
руководство.
Сохраните данное руководство для дальнейшего 
использования.

Обзор изделия
Описание изделия: Данное изделие изготовлено из 
алюминиевого сплава, нержавеющей стали, губчатого 
материала и пластика. Оно предназначено для наружного 
ношения на теле. Изделие обеспечивает поддержку и 
стабилизацию тазобедренного сустава путем ограничения 
его движений.
Примечание: Данное изделие не предназначено для 
коррекции заболеваний костей или суставов.
Инструкции по конструкции изделия: Изделие имеет 
открытую конструкцию. Поясной ремень и опорная 
конструкция тазобедренного сустава совместно уменьшают 
нагрузку на область тазобедренного сустава, обеспечивают 
более плотное прилегание к талии и равномерное 
распределение давления, повышая комфорт при ношении.
Назначение: Ортез тазобедренного сустава (включая 
абдукционный ортез), предназначенный для наружной 
фиксации и поддержки тазобедренного сустава.

Показания к применению
• Послеоперационное применение после малоинвазивных 

операций на тазобедренном суставе.
• После восстановления суставной губы (labrum), с 

восстановлением средней ягодичной мышцы или без 
него.

• Контроль объема движений (ROM) после первичных или 
повторных операций на тазобедренном суставе.

• Послеоперационное применение после восстановления 
проксимального сухожилия задней поверхности бедра.

Инструкция по применению
Шаг 1: На примере левой стороны. Ослабьте поясной ремень 
(#3), бедренные ремни (#1 и #2) и подушку (#5). Проденьте 
левый поясной ремень через паз пластикового кронштейна 
(рисунки 1a–3a).

Шаг 2: Соедините левый и правый поясные ремни через паз 
кронштейна. Отрегулируйте поясной ремень по размеру 
талии. Надежно закрепите застежку Velcro (рисунок 4a).

Шаг 3: Расположите подушку (#5) по центру. Закрепите ее на 
застежках Velcro с обеих сторон. При необходимости 
укоротите заднюю пластину (#4), если она препятствует 
правильной посадке изделия (рисунок 5a).

Шаг 4: Наденьте ортез. Расположите каркас с наружной 
стороны ноги. Совместите центр шарнира с центром 
тазобедренного сустава. Затяните поясной ремень (рисунки 
6a–7a).

Шаг 5: Используйте регулировочное кольцо (#6) для 
регулировки плотности прилегания поясного ремня (рисунок 
7a).

Шаг 6: Нажмите кнопку (#7). Отрегулируйте соединительную 
штангу до необходимой длины. Отпустите кнопку, чтобы 
зафиксировать ее положение (рисунки 8a–9a).

Шаг 7: Затяните бедренные ремни (#1 и #2). Во время 
затягивания удерживайте каркас в правильном положении. 
Закрепите все пряжки (#10) (рисунки 10a–12a).

Шаг 8: Отрегулируйте диапазон движений (ROM). Нажмите 
кнопку регулировки угла и установите необходимый угол. 
Поднимите фиксатор регулировки угла (#9) в положение 90°. 
Снимите защитную антиадгезионную пленку с подушки 
(рисунок 10a).

Важные примечания
• Длина соединительной штанги предварительно 

отрегулирована врачом для обеспечения оптимальной 
стабильности тазобедренного сустава.

• Центр шарнира механизма регулировки угла должен 
совпадать с центром тазобедренного сустава.

• Бедренный ремень (#1) должен располагаться примерно 
на 2 см ниже паховой области.

• Бедренный ремень (#2) должен располагаться примерно 
на 7 см выше коленного сустава.

Регулировка длины ремня
После определения необходимой длины намотайте излишек 
ремня на устройство для хранения ремня.
Подгонка ремня путем обрезки
Определите необходимую длину ремня, откройте застежку 
Velcro на его конце, разъедините застежку-липучку, обрежьте 
ремень до требуемой длины, затем надежно закрепите 
застежку Velcro обратно на конце ремня.
Регулировка отведения / приведения
При необходимости врач может отрегулировать угол 
отведения/приведения с помощью входящего в комплект 
гаечного ключа.
Продолжительность ношения ортеза и ежедневное время его 
использования определяются лечащим врачом в 
зависимости от послеоперационного состояния пациента и 
плана реабилитации.
Пациент должен соблюдать указания врача относительно 
настроек угла шарнира и диапазона движений (ROM) до 
получения разрешения на прекращение использования 
ортеза.
Обслуживание
Ручная стирка с использованием мягкого моющего средства.
Температура воды не выше 30°C.
Сушить только естественным способом.
Не использовать сушильную машину или источники тепла.
Не использовать отбеливатель или кондиционер для белья.
После контакта с потом, песком или соленой водой 
тщательно промыть изделие.
Предупреждение
При появлении боли, отека, раздражения кожи или 
дискомфорта во время использования изделия немедленно 
прекратите его применение и обратитесь к лечащему врачу.
Данное изделие является только ортопедическим средством 
поддержки. Оно не предназначено для предотвращения 
повторных травм и не заменяет профессиональную 
медицинскую диагностику или лечение.
Материалы изделия
1. Ремень: нейлон
2. Пряжка кронштейна: полиэтилен
3. Застежка Velcro: нейлон
4. Соединительная штанга: нержавеющая сталь
Противопоказания
Не используйте данное изделие при наличии:
аллергии на материалы изделия;
кожной инфекции или открытых ран;
выраженного отека или язв;
тяжелых заболеваний сердца, легких или костной системы 
без разрешения врача.
Хранение, транспортировка и срок службы
1. Срок службы: 5 лет.
2. Условия хранения: До использования хранить изделие в 
сухом, чистом и хорошо проветриваемом месте.
3. Условия транспортировки: Во время хранения и 
транспортировки изделие должно быть защищено от пыли, 
влаги и загрязнений.
Утилизация
Утилизируйте изделие в соответствии с действующими 
местными нормативными требованиями.
Ответственность
В случае обнаружения недостатков качества изделия 
обратитесь к производителю.
О любых серьезных инцидентах, возникших при 
использовании изделия, необходимо сообщить 
компетентному органу государства — члена Европейского 
союза, в котором находится пользователь, а также уведомить 
производителя.
Критерии серьезного инцидента определены в статье 2, 
пункте 65 Регламента (ЕС) 2017/745.
Гарантия
Simple Medical (Shenzhen) Limited гарантирует 
первоначальному покупателю данного изделия отсутствие 
дефектов материалов и изготовления.
В случае наступления гарантийного случая единственным 
обязательством Simple Medical (Shenzhen) Limited является 
ремонт или замена дефектного изделия либо его 
компонентов.

한국어
본 제품을 구매해 주셔서 감사합니다.
사용 전에 본 사용설명서를 주의 깊게 읽어 주십시오.
향후 참고를 위해 본 설명서를 보관해 주십시오.

제품 개요
제품 설명: 본 제품은 알루미늄 합금, 스테인리스 스틸, 스펀
지 및 플라스틱으로 제작되었습니다. 신체 외부에 착용하는 제
품입니다. 고관절의 움직임을 제한하여 지지 및 안정성을 제공
합니다.
주의: 본 제품은 뼈 또는 관절 질환을 교정하기 위한 목적이 
아닙니다.
제품 구조: 본 제품은 개방형 구조로 설계되었습니다. 허리 벨
트와 고관절 지지 구조가 함께 작용하여 고관절 부위의 압력을 
감소시키고, 허리 착용감을 향상시키며 힘을 균일하게 분산시
켜 착용 편의성을 높입니다.
사용 목적: 고관절 보조기 (외전 보조기 포함)로서 고관절의 
외부 고정 및 지지를 위한 제품입니다.

사용 적응증
• 최소 침습 고관절 수술 후 사용
• 관절순(labrum) 봉합술 후 (중둔근 봉합 포함 또는 미포함)
• 1차 또는 재수술 후 관절 가동 범위(ROM) 조절
• 근위 햄스트링 봉합술 후 수술 후 관리

사용 방법
단계 1: 좌측을 예로 설명합니다. 허리 벨트(#3), 허벅지 스트
랩(#1, #2), 패드(#5)를 느슨하게 합니다. 좌측 허리 벨트를 
플라스틱 브라켓 슬롯에 통과시킵니다 (그림 1a–3a).

단계 2: 좌우 허리 벨트를 브라켓 슬롯을 통해 연결합니다. 허
리 사이즈에 맞게 조절합니다. 벨크로(Velcro)를 단단히 고정
합니다 (그림 4a).

단계 3: 패드(#5)를 중앙에 위치시킵니다. 양쪽 벨크로에 부착
합니다. 필요 시 후면 플레이트(#4)가 간섭하면 절단하여 조정
합니다 (그림 5a).

단계 4: 보조기를 착용합니다. 프레임을 다리 바깥쪽에 위치시
킵니다. 힌지 중심을 고관절 중심과 정렬합니다. 허리 벨트를 
조입니다 (그림 6a–7a).

단계 5: 풀링 링(#6)을 사용하여 허리 벨트의 조임 정도를 조
절합니다 (그림 7a).

단계 6: 버튼(#7)을 누릅니다. 연결 로드를 원하는 길이로 조
절합니다. 버튼에서 손을 떼면 고정됩니다 (그림 8a–9a).

단계 7: 허벅지 스트랩(#1, #2)을 조입니다. 프레임을 위치에 
유지한 상태로 스트랩을 조입니다. 모든 버클(#10)을 고정합니
다 (그림 10a–12a).

단계 8: ROM(관절 가동 범위)을 조절합니다. 각도 버튼을 누릅
니다. 필요한 각도로 설정합니다. 각도 조절 버클(#9)을 90° 
위치로 들어 올립니다. 패드의 점착 방지 카드를 제거합니다 
(그림 10a).

중요 사항
• 연결 로드 길이는 최적의 고관절 안정성을 위해 의사가 

사전에 조정합니다.
• 각도 조절 메커니즘의 회전 중심은 고관절 중심과 일치해

야 합니다.
• 허벅지 스트랩(#1)은 서혜부 아래 약 2cm 위치에 착용해

야 합니다.
• 허벅지 스트랩(#2)은 무릎 위 약 7cm 위치에 착용해야 합

니다.
스트랩 길이 조절
필요한 길이를 결정한 후, 남은 스트랩은 스트랩 보관 장치에 
감아 보관합니다.
스트랩 절단 조절
필요한 길이를 결정한 후, 스트랩 끝의 벨크로를 열고 후크-루
프를 분리한 뒤, 원하는 길이로 절단합니다. 이후 벨크로를 스
트랩 끝에 다시 단단히 부착합니다.
외전 / 내전 조절
필요 시 임상의는 제공된 렌치 공구를 사용하여 외전/내전 각
도를 조절할 수 있습니다.
보조기의 착용 기간 및 일일 사용 시간은 수술 후 상태 및 재
활 계획에 따라 의사가 결정해야 합니다.
환자는 의료 허가가 내려질 때까지 힌지 각도 및 ROM 설정에 
대해 의사의 지시를 따라야 합니다.

유지 관리
중성 세제를 사용하여 손세탁하십시오.
물 온도는 30°C 이하로 유지하십시오.
자연 건조만 가능합니다.
건조기 또는 열원을 사용하지 마십시오.
표백제 또는 섬유 유연제를 사용하지 마십시오.
땀, 모래 또는 염분에 노출된 경우 반드시 헹구어 주십시오.
경고
사용 중 통증, 부종, 피부 자극 또는 불편함이 발생할 경우 즉
시 사용을 중단하고 의료진과 상담하십시오.
본 제품은 보조 지지 장치입니다. 재손상을 예방하기 위한 제
품이 아니며, 적절한 의학적 진단 또는 치료를 대체하지 않습
니다.
제품 재질
1.스트랩: 나일론
2.브라켓 버클: 폴리에틸렌
3.벨크로: 나일론
4.연결 로드: 스테인리스 스틸
금기 사항
다음과 같은 경우 본 제품을 사용하지 마십시오:
소재에 대한 알레르기
피부 감염 또는 개방성 상처
심한 부종 또는 궤양
의사의 승인 없이 심각한 심장, 폐 또는 골격계 질환이 있는 
경우
보관, 운송 및 사용 기간
1. 사용 기간: 5년
2. 보관 조건: 사용 전 건조하고 깨끗하며 통풍이 잘 되는 환
경에서 보관하십시오
3. 운송 조건: 보관 및 운송 중 먼지, 습기 및 오염으로부터 
보호되어야 합니다

폐기
현지 규정에 따라 제품을 폐기하십시오.

책임
제품 품질에 문제가 있는 경우 제조사에 문의하십시오.
제품 사용 중 발생한 중대한 사고는 사용자가 위치한 EU 회원
국의 관련 당국에 보고해야 하며, 제조사에도 통보해야 합니다.
중대한 사고의 기준은 EU 규정 (2017/745) 제2조 65항에 정의
되어 있습니다.

보증
Simple Medical (Shenzhen) Limited는 최초 구매자에게 본 제
품이 재료 및 제조상의 결함이 없음을 보증합니다.
보증 위반이 발생한 경우, Simple Medical (Shenzhen) Limited
의 유일한 책임은 결함이 있는 제품 또는 부품을 수리하거나 
교체하는 것입니다.
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ة  عذذة ةفلحا. ةدخلساةا ةعق عبمللا ةيلبللنلا اذه ةرةشق لررع. ةينملا اذة ارةش ىلع يل اًرك
.ةينخلمعق يف هيلإ يلررلل ةيايلق
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:كرعاارلد ةماةن لاليعات

 ىلع ةيضلق يلمللق نبكل ةيلرل اىا لالًق ةيسدر فيةا لبنق. نحللم علدنلا ةينملا للنلي
.ةدرلاةش رةفا يلبيلي عليلخللب ةيملق للليل ةيسدر فلق ةينلشنا لفخي. ةيلرل نمقما

:كرعقصوة كرغلا
.ةيلرل نحدق لاىا ةيسلررف يللثعلا )ةيلعبلا لمللا رذلي ذيل يف عنل( ةيلرل لمللا رذلي

كراالكت
ةيلللق قحلحا ةيلرل فررةشةا ةيلليلا ةيررةفلا ةيبنلللا عبا ةدخلساةا•
يويللا ةيلخقع ةيبضلا هدلم عالي لل نم ةيلرلا احا هدلم•
ةيلدفلفلا لل ةوليلا ةيلرل ررةفا عبا ةيفرًا نام ىلع ةيخلقرق•
ةيلل ةيررةفلا ةيبنلللا عبا ةدخلساةا•

كدخلسةكا لاليعات
1 ةيسقلق
 ا)2#ل 1#( ةيحسذ للارقا ا)3#( ةيسدر فيةا عارسلش ةا. ةولخر ةيرلما ًنثلق

ر. )5#( لةيلخلاق .(1a–3a ةواًلق( ةيعلخللًلا ةياىلنا يلفا ىعر ةولخر ةيسدر فيةا نرر
2 ةيسقلق

 يللملخا ةيسدر فيةا ةضعق. ةياىلنا يلفا ىعر لةولني ةولخر ةيسدر فيةنف عللدلق ةا
.(4a اًق( عافًلا ةيحللًرل هللإ ثعرا. ةيسدر نفلق نم

3 ةيسقلق
 عمب ةا ةونرا ييا هذة. ةيرلمعلي ني ةيحللًرل ىلع لثعرلذل ةينملدا يف )5#( ةيلخلاق ضم

.(5a اًق( ةيلثعلا لبلط ًلما هذة )4#( ةيسلحلا ةيللفا
4 ةيسقلق

 نحدق نم ةينحدق نرًي عنفلذةق ةا. يلخلإ ةيسلررف ةيرلما ىلع ةفقلر ضم. ةياىلنا ةرلاا
.(6a–7a ةواًلق( ةيسدر فيةا اا. ةيلرل

5 ةيسقلق
.(7a اًق( ةيسدر هفًلا يضعق )6#( ةياا فلما ةخلساا
6 ةيسقلق
ر. ةينقللا ةيقلق هيع ةيللدلق ةضلا ةضعق. )7#( ةيير ةضلق ( يلثعللإ ةيير فرر

.(8a–9a ةواًلق
7 ةيسقلق

 رنلم ثعرا. ةوارقا اا لثملش ةفقلر ثعلا ىلع فليا. )2#ل 1#( ةيحسذ لارقا اا
.(10a–12a ةواًلق( )10#( ةوعليلا
8 ةيسقلق
 ناعل ةريم. ةينقللعا ةييةللا لفاا ةييةللا ير ةضلق .(ROM( ةيفرًا نام هىاةا ةضعق
10 اًق( ةيلخلاق ني ةيلدما للر ةيفنللا عقلةا ليق. °90 لضم هيع )9#( ةييةللا ضعق
a).

عمعد عحارات
 ينحدق ثعلا ليضق يضنلي ةيقعلا علةخقا نخعمكل ةيللدلق ةضلا قلق ضعق للا  •

.ةيلرل
.ةيلرل نحدق نرًي نم ةييةللا ضعق ةيلا نفلر نرًي للقلعط لي لرا •
.ةورعلا نمقما لخحق خا 2 فلةيف عبا ىلع (1#) ةيحسذ ارلق لضم لرا •
ةيرًا يلإ خا 7 فلةيف عبا ىلع (2#) ةيحسذ ارلق لضم لرا •

كراللد لوت لاةيت
 لسيلي رذلي فلق ةيارلق نلاق ني ةييةلا ةيريش يا للا ةينقللاا ةيقلق لفالا عبا 

.كراللد
ةوارقا ةب لبالق

 ةا ثا لةيفلماا ةيسقلا مالا لةيدق ةيارلقا مذللا يف ةيحللًرل لةيلي ةينقللاا ةيقلق فاا 
.ةيارلق مذللا مذللا يف عافًلا ةيحللًرل لثعلا لىا ذيل عبا .ةينقللا ةيقلق هيع ةيارلق عمب
كرلقليا / كربااة لاةيت

 لرا.ةينريما ةينحللم لاةق علخلساةا ةيلمرلا/ةفعبلا يةللا لبالق يلقعلا لنًي ةونرا ييا هذة 
 عبا يلفليا ليمكل ةيقعلا ةعق ني ةيللنلا ةدخلساةا لناق ةياىلنا ةرلاةش ناق لفالا للا لي

.ةيلأالق هىلاق لسقا ةيررةفا
 نام لهىاةاةا ةينحدق عيةللا ةينلبلما ةيقعلا لبللنلا ةلعلل ةينرلا ىلع لرا

.ةيقعلا علفيةيا ةيخنلم للا فلع (ROM( ةيفرًا
كرصياةد

يقلا نماا علخلساةا لاللكل لبلخق 
C°30 ني لةق ةينلش فرةرق اررا 
يمق عليذلةش ةيلرحلا 
فرةرق ندار لل نرححكل لخلساا د 
ةوةناا نمبا لل ةينعلا لخلساا د 
ةينلفلفذلر لل ةيرنق لل يلبرإ ةيلبرا عبا لباقا 
 لرا ةينملاا اذة ةخلساةا لثملش ةرلللم ىاا لل رلاب لذلا لل للرا لل عأيا ةيابلر فلق يف 

ة ةدخلساةا هلملا  لًرةر نمم هيع لذاا د .يمق اىا رذلي ةينملا اذة.ةيقعلا لةخلالرق يلرك
.ةينملخا ةيبلا لل ةيقعف ةيلاسلب نفق لفق لد ةفدلعا

كرعةلا عوكة
 مللللي :ةيارلق .1
 هلثلللي عليف :ةياىلنا ناعل .2
 مللللي :ةيحللًرل .3
 يلدال نمللا يلدذ :ةيللدلق ةضلا .4

كدخلاعات عوكةم
:يالل ًلي هذة ةينملا اذة لخلساا د 
ةينلةا لرله فخلخلا 
نحللفا ررلم لل رلالا ىالم 
لقلاات وو لولا 
ةيدلفلا لناق لةيممق ةيقعلعليلسيلي نلةيما الي االاق ىانلا لل رلللا لل ةلعلا لنرةا 

 خملةا 5 :ةيدلفلا ناق .1
 ةدخلساةا ةعق ةيلذللا لرلاق لمالحا رليا عللا يف لبفحا :ةيلسيلي ارلق .2
 لةيممق ةيلسيلي لثملش لةيلللو لةيرقلعا ةيلعلر ني ةينملا فنللا لرا :ةيممق ارلق .3

كرعةلا عم كرلسلا
عذلةينخلليلا ةينبنلق ةينفللا يللةلي ليمكل ةينملا ني ةيلسلب للا 
 ةفعلا لرا .ةيندمبا ةيارًا نم ةيللةدق لررع ةينملاا رلاق يف نالًق لرلا فلق يف 

 ةياليا يف ةينسلدا ةيخلقلا هيع ةينملا ةخلساةا لثملش لفاو ةيلف ةيسقلرق ةيفلةاو ىي
 لفالا للا .ةيندمبا ةيارًا لهعلا ةينخلسااا يلذل للرا ةيلف ةولرلعف ةدلفلا يف ةيبضل
.2017/745 (EU) ةيللفا ني 65 ةيحمرق ا2 ةينلاق يف ةيسقلرق ةيفلةاو نبلللر

كرمعام.
 ةيذب ةودلف يلنخلساا Simple Medical (Shenzhen) Limited ارًا لضني 

 فلق يف ةيارًا ةيليةا للملدر. لةيلدملم ةينلةا ىللا ني سلقخ ةينملا لي ةينملا اذة ةالرم
 .لريةلإ ني لب لل ةخلعاةيإ لل ةينملا هدلم ىلع عليضنلي ةفسلق

简体中文
感谢您购买本公司产品！请在操作前仔细阅读本使用说明书！以充
分了解本产品，以保证本产品的安全性及有效性，并请妥当保存说
明书以备将来查阅。

产品概述
产品名称：髋部固定器
产品型号：21003
产品规格：F
产品结构：由不锈钢、尼龙、聚乙烯组成。穿戴于肢体体表，通过
限制肢体活动，达到保持肢体稳定的目的。不具备矫形功能。
工作原理
产品采用开放式设计，腰带和髋部支架结合有效减轻髋部压力。更
贴合腰部，施力均匀让患者更舒适。
预期用途
用于骨折或软组织损伤的外固定。
适用范围
适用于微创髋关节手术的术后应用；髋臼盂唇修复（伴或不伴臀中
肌修复）；初次髋关节置换术或翻修术后的活动范围控制；近端腘
绳肌修复术后的术后辅助应用。
使用操作
步骤1：以左侧穿戴为例，佩戴前将腰带#3、腿部绑带#1&2、衬垫
#5松开，将松开的左侧腰带按照箭头方向穿过塑胶支架卡槽。（图
1a-3a）
步骤2：再将左侧腰带穿过塑胶支架卡槽连接右侧腰带，调整合适
腰围后撕开防粘魔术毛并粘贴魔术勾，同理，右侧腰带也调整合适
腰围。（图4a）
步骤3：将衬垫#5居中粘贴在塑胶支架两侧魔术贴上，若有干涉可
修剪可调背板#4。（图5a）
步骤4：把腿和腰放进固定器内,塑胶支架应在腿部外侧相对应且铰
链中心位置与膝盖中心位置对齐，腰带调整到合适腰围后利用魔术
勾粘贴。（图6a-7a）
步骤5：使用拉环#6微调腰带尺寸贴合腰围。（图7a）
步骤6：调整连杆的长度。把塑胶支架上的按键#7往下按住随即调
整塑胶支架到所需的档位，松开即为锁住塑胶支架。（图8a-9a）
步骤7：紧固绑带。用手固定住塑胶支架防止移动。调整好绑带长
度和软垫的舒适度再紧固绑带#1和#2，并依次扣住按钮#10，按钮
#10要扣到位。（图10a-12a）
步骤8：调整活动范围。往下按住屈伸或伸展的角度调整按钮，根
据需要移动到标示的角度刻度上后将再角度调整的搭扣#9往腿内侧
按下成90°，整体穿戴完成后将衬垫防粘卡片撕开抽出。（图10a）
重要事项：医生调整好连杆的长度，已提供最佳的髋部稳定性，角
度调整转轴位中心与髋部对齐，大腿连杆的绑带#1高度应离腹股沟
的距离约2cm，绑带#2高度离膝关节距离约7cm处。
绕线长度调整 
确定所需长度后，将剩余线圈缠绕至线圈装置。
绑带长度调整 
确定所需长度，打开尾端的绑带头魔术贴，分开魔术贴和绑带剪切
至所需长度，再将绑带头贴回至绑带尾部。
外展/内收说明
如果需要，临床医生可以使用提供的扳手工具改变外展/内收角度。
术后穿戴时间：固定器穿戴的标准应由医生来制定铰链支撑的角度
和屈伸的角度以及每天的穿戴时间，直至你的主治医生同意你取下
固定器。
*重要事项 ： 
1）产品供单个患者使用，不推荐用于多个患者。  
2）在调整固定器之前，患者应咨询自己的医生。 
3）本产品须由执业医生开处方购买并安装穿戴。 
4）妥善的康复和活动改良也是安全治疗计划中不可或缺的过程。 
保养与维护
产品可以用中性洗涤剂和30℃水手洗，并自然风干。切勿放入干衣
机或使用其他热源进行干燥。盐水、沙子、污垢等元素会造成伤害。
暴露于这些条件后，用清水彻底冲洗，毛巾擦干或风干（不要机器
干燥）。如需洗涤剂请使用温和洗涤剂，切勿使用柔软剂和漂白剂。
警告：
如果您使用此产品时感到疼痛，肿胀，过敏，或有不适的反应，请
停止使用并咨询医生。
*此产品仅为固定装置，不用于预防伤害或者防止再次发生伤害更
不能替代药品和医生的正确诊断。
产品材料
1) 腰带：尼龙
2）支架扣：聚乙烯
3）魔术贴：尼龙
4）连杆：不锈钢
禁忌症
出现过敏者请勿用；
皮肤出现不明肿块者禁用；
皮肤肿破溃疡者禁用；
患有肺部、心血管或骨骼疾病禁用。
产品的保管，运输及有效期
产品有效期：5年。
产品的保管：未使用前请放置在干燥、清洁的室内，保证室内通气。
产品的运输：本产品在储存及运输的过程中，应防尘、防潮、防污
染。
废弃物处理
包装纸（包装袋）的处理：本产品的包装请根据所属地区法例进行
弃置处理，对垃圾进行分类。
保修
深圳简单医疗科技有限公司保证该产品在购买时不存在材料和工艺
方面的缺陷,如果保修期内有产品问题，深圳简单医疗科技有限公
司的唯一义务是维修或更换有缺陷的产品或零部件。
厂家信息
【产品名称】髋部固定器
【医疗器械备案凭证编号】
                粤深械备20180612号
【生产备案凭证编号】
                粤莞食药监械生产备20200057号
【产品技术要求编号】
                粤深械备20180612号
【备案人】深圳简单医疗科技有限公司
【地址】深圳市龙华区民治街道北站社区华侨城创想大厦2栋909
【电话】0755-86038563
【传真】0755-86038509
【邮政编码】518131
【受托生产企业】东莞简单智造有限公司
【地址】广东省东莞市凤岗镇米亚路1号
【邮政编码】523696
【电话】0769-82522823
【售后服务单位】深圳简单医疗科技有限公司
【说明书修订日期】2026年01月20号
【网址】www.simplemedical.cn


